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В разных источниках, рекламных буклетах, книгах, написанных о РАМБАМе, на стенах больниц и поликлиник в Израиле встречается ряд вариантов текста молитвы врача, про которые написано, что их авторство принадлежит РАМБАМу (под третьим приведенным здесь текстом молитвы (текст В) подписано: «меюхас леРАМБАМ», что можно перевести как «происходит от РАМБАМа»). 

Важно заметить, что в известных сегодня трудах самого РАМБАМа текста «молитвы врача» не встречается. В обнаруженных текстах нам бросились в глаза не только отличия между ними, но и возникли большие сомнения в авторстве великого РАМБАМа Эти сомнения возникли не только у нас. Приводим отрывок из статьи А.И. Вернера из Гомельского государственного медицинского института «Проблемы авторства "Ежедневной молитвы для врача" Маймонида (1135-1204)» (адрес статьи в Интернете -  http://www.cmf.narod.ru/pubs/bioeth/bioeth1.htm).

Среди небольшого количества книг, ранее изданных в СССР и раскрывающих деятельность Маймонида (1135-1204) - выдающегося теолога и врача ближневосточного и европейского Средневековья, рядом автором приводятся проникновенные слова из так называемой "Ежедневной молитвы для врача" Маймонида (Келановски Т., 1968; Кодкин А.С., 1982; Чикин С.Я., 1990; Эльштейн Н.В., 1986). 
Известный детский гематолог из США, толкователь и переводчик Маймонида Fred Rosner еще в 1967 г. опубликовал работу, посвященную проблемам авторства Молитвы (Rosner F. The Physician’s Prayer to Maimonides // Bull. Hist. Med. - 1967. - V. 41. - P. 440-454). Скрупулезный анализ текста показал, что клятва приписывается Маймониду, а фактически написана неизвестным автором ориентировочно в 1783 г. Этот Бюллетень, содержащий данную статью, достаточно трудно было достать для изучения, и в книги закралась ошибка. 

Попробуем указать на отрывки и формулировки, вызвавшие наше сомнение в подлинности указанного авторства. Мы не претендуем ни на окончательность выводов, ни на бесспорность филолого-религиозного анализа текстов. 

Мы приводим здесь все три обнаруженные нами ивритских текста «молитвы врача», и переводы текстов, которых у нас нет на иврите: А. И. Вернера (текст Д) и О. Ефимовой (текст Е), но не утверждаем, что этим набор вариантов исчерпан.

В конце мы приводим комплексный, компилятивный вариант молитвы, в наибольшей, с нашей точки зрения, степени соответствующий духу молитвы РАМБАМа, спроецированный на настоящее время.

1. Текст А. Взят с подарочного издания для врачей, выпущенного одной из израильских фармацевтических фирм. С нашей точки зрения, текст не полный, но наиболее аутентичный остальным работам РАМБАМа.

Ивритский текст:
תְפִילָת הָרוֹפֶא

אֵל עֶלְיוֹן, טֶרֶם שֶׁאֲנִי מַתְחִיל בַּעֲבוֹדָתִי הַקְדוֹשָׁה לְרַפֵּא אֶת יְצוּרֵי כַּפֶּיךָ, אֲנִי מַפִּיל אֶת תְּחִינָתִי לִפְנֵי כִּסֵא כְּבוֹדְךָ, שֶתִּתֵּן לִי אֹמֶץ רוּחַ וּמֶרֶץ רַב לַעֲשׂוֹת אֶת עֲבוֹדָתִי בֶּאֱמוּנָה, וְשְׁהַשְׁאִיפָה לִצְבֹר הוֹן אוֹ לְשֵׁם טוֹב לֹא תְּעַוִּר אֶת עֵינַי מִלִּרְאוֹת נְכוֹחָה. 

תְזַכֵּנִי לְהַבִּיט עַל כָּל סוֹבֵל, הַבָּא לִשְׁאֹל בַּעֲצָתִי, כְּעַל אָדָם, בְּלִי הֶבְדֵּל בֵּין עָשִׁיר וְעָנִי, יְדִיד וְשׂוֹנֵא, אִישׁ טוֹב וְרַע, בַּצַר לוֹ הַרְאֵנִי רַק אֶת הָאָדָם, אַהֲבָתִי לְתּוֹרַת הָרְפוּאָה תְּחַזֵּק אֶת רוּחִי, רַק הָאֶמֶת תִּהְיֶה נֵר לְרַגְלַי, כִּי כֹל רִפְיוֹן בַּעֲבוֹדָתִי יָכוֹל לְהָבִיא כִּלָּיוֹן וּמַחֲלָה לִיְצִיר כַּפֶּיךָ. אָנָא ה' רַחוּם וְחַנוּן, חַזְּקֵנִי וְאַמְּצֵּנִי בְּגוּפִי וּבְנַפְשִׁי, וְרוּחַ שָלֵם תִּטַּע בְּקִרְבִּי.

Наш перевод текста А:
Молитва врача 

Всевышний Боже, перед началом своей святой работы по излечению творений рук Твоих, я возношу мольбу к Трону Славы Твоей и прошу дать мне силу духа и неутомимость выполнять мою работу в вере и чтобы стремление к богатству или к славе не лишило мои глаза способности видеть истину. 

Удостой меня способностью смотреть на каждого страждущего, пришедшего ко мне просить совета, просто как на человека и не разделять моих пациентов на богатых и бедных, друзей и врагов, людей хороших и плохих. В каждом пациенте дай мне видеть только страдающего человека. Да будет воля Твоя, чтобы моя любовь к врачебному знанию укрепила мой дух, чтобы только правда Твоя была бы мне путеводной звездой, ведь каждая моя врачебная ошибка может привести к тяжким болезням и страданиям Твоих творений. Молю Тебя, Всевышний, милосердный и сострадающий, укрепи меня, дай мне силы телесные и душевные и дух цельный помести во мне.

2. Текст Б, нами взят из книги «Электрокардиография» на иврите

(ד"ר קאפת שלמה "אלקטרוקרדיוגרפיה. עקרונות ומוסגים" הוצאה לאור "אקדמון" תשנ"ז – 1996)

Сама книга ссылается на книгу «Жизнь РАМБАМа» ("חיי רמב"ם") без указания ее выходных данных:

א-ל עליון, קודם שאני מתחיל בעבודתי הקדושה לרפא את יצירי כפיך אני מפיל את תחנתי לפני כסא כבודך שתתן לי אומץ רוח ומרץ רב לעשות את עבודתי באמונה ושהשאיפה לצבור הון או  טוב לא תעור את עיני מראות נכחה. 

תזכני להביט על כל סובל הבא לשאול בעצתי כעל אדם בלי הבדל בין עשיר ועני. ידיד ושונא. איש טוב ורע. את האדם בצר לו הראיני רק את האדם.

אם רופאים נבונים מני רוצים ללמדני בינה תן לי את הרצון ללמוד מהם כי תורת הרפואה – אין ערוך לא אבל כאשר כסילים יבזוני אחלי!

 אהבתי למקצוע  תחזק את רוחי מבלי להתחשב עם זקנת המלעיגים וכבודם רק האמת תהיה נר לרגלי, כי כל ויתור במקצועי יכול להביא כליון ומחלה ליציר כפיך אנא ה' רחום וחנון, חזקני ואמצני בגופי ובנפשי, ורוח  שלם תטע בקרבי.

Наш перевод текста Б (на основе перевода текста А):
Всевышний Боже, перед началом своей святой работы по излечению творений рук Твоих, я возношу мольбу к Трону Славы Твоей и прошу дать мне силу духа и неутомимость выполнять мою работу в вере и чтобы стремление к богатству или к наживанию добра не лишило мои глаза способности видеть истину. 

Удостой меня способностью смотреть на каждого страждущего, пришедшего ко мне просить совета, просто как на человека и не разделять моих пациентов на богатых и бедных, друзей и врагов, людей хороших и плохих. В каждом пациенте дай мне видеть только страдающего человека. 

Если более знающие врачи захотят обучать меня мудрости, дай мне желание учится у них – ведь медицинское учение безбрежно. Но если кто осмеет меня - дай мне мужества.

 Я люблю свою специальность. Укрепи мой дух от принятия во внимание во время работы почета людей, стоящих выше меня, чтобы только правда Твоя была бы мне путеводной звездой, ведь каждая моя неточность в применении специальности может привести к тяжким болезням и страданиям Твоих творений. Молю Тебя, Всевышний, милосердный и сострадающий, укрепи меня, дай мне силы телесные и душевные и дух цельный помести во мне.

3. Текст В, висит на стене детского приемного покоя больницы «Шаарей Цедек» в Иерусалиме:

הִנֶנִי מֵכִין אֵת עַצְמִי לְהִתְעַסֵק בָּאָמָנוּתִי. עָזְרֵנִי נָא, שַדַּי בַּעַבוֹדָתִי כִּי אַצְלִיחַ. תֵּן בְּלִבִּי אַהֲבָה לָאֳמָנוּתִי וְלִבְרִיּוֹתֶיךָ, וְאַל תִּתֵּן לֱאַהֲבַת הַבֶּצַע וְלִשְׁאִיפַת הַתְּהִלָּה וְהַכָּבוֹד לְהִתְעָרֵב בַּעֲבוֹדָתִי – כִּי  הַמִּדוּת הָאֵלֶּה מִתְנַגְדוֹת לְאַהֲבַת הָאֱמֶת וּלְאַהַבַת הַבְּרִיּוֹת. וֱלָכֵן אֲבַקֵּשׁ מִמְּךָ, שֶׁלֹּא תַּתְעֵנִי בַעֲבוֹדָתִי הַגְּדוֹלָה לְתוֹעֶלֶת יְצִירֶיךָ. אַמֵּץ וְחַזֵּק כֹחוֹת גּוּפִי וְנַפְשִׁי לִהְיוֹתִי תָמִיד מוּכָן לְהוֹשִׁיעַ לְעָשִׁיר וּלְדַל, לְטוֹב וּלְרָע, לְאוֹהֵב וּלְשׂוֹנֵא, וְכִי אֶרְאֶה תָמִיד בַּחוֹלֶה רַק אֶת הָאָדָם. 

תֵּן בְּלֵב חוֹלֵי הָאֶמוּנָה בִי וּבִידִיעוֹתַי שֶׁיִּשֱׁמְעוּ לַעֲצָתִי וְשֶׁיְּמַלְּאוּ אַחֲרֵי פְּקוּדָתִי, הַרְחֵק מֵעֶרֶשׂ רָוֱיָם כָּל רוֹפְאֵי אֱלִיל וְכָל צְבָא הַיּוּעֲצִים הַקְּרוֹבִים לְהָאֳמָנוֹת הַמְחֻכָּמוֹת – כִּי זֶה עַם אַכְזָרִי אֲשֶׁר מֵרַהַב וְגדֶל לֵבָב יְסַכְּלוּ כָל מְזִימָה טוֹבָה. 

תֵּן בְלִבִּי לִשְׁמֹעַ בְּקוֹל חַכָמִים אֵמֶתִים בְּנֵי אֲמָנוּתִי הַחֲפֵצִים לֶלַמִּדֵנִי בִינָה – כִי שְׂדֵה הַחָכְמָה גָדוֹל וְרָחָב.

חַזְקֵנִי נָא וְאַמֵּין לְבָבִי נֶגֶד הַשּׁוֹטִים הַמִּתחכמים הנותנים בי דפי – שלא אסור מדרך האמת בלי שום משוא פנים.

Наш перевод текста В (с использованием перевода Д):

Вот я готовлюсь заниматься работой в моей вере. Прошу, помоги мне, Б-же, в моей работе, чтобы я добился успеха. Помести в мое сердце любовь к моему искусству и к твоим творениям, но не давай  любви к богатству и стремлению к самовосхвалению и почету влиять на мою работу – потому что эти свойства характера противоречат любви к правде и любви к творениям. И также прошу Тебя не дать мне ошибиться в моей большой работе на пользу Твоим творениям. Укрепляй, усиливай меня телесно и душевно, дабы я везде и всегда был готов помочь бедному и богатому, доброму и злому, другу и неприятелю - с тем, чтобы я узрел в больном человека.
Всели в сердца моих больных веру в меня и в мои знания, чтобы они внимали моим советам и выполняли мои предписания. Удаляй от ложа страждущих всякого лжеврача и всех родственников, дающих советы вопреки предписаниям врача. Ведь это народ жестокий и самоуверенный, способный обратить ко злу даже хорошие мысли.

Всели в меня готовность внимать советам настоящих ученых из числа моих коллег, охотно принимать их советы и понимать их, ибо простор науки велик и безбрежен.

Дай мне сил, прошу Тебя, укрепи мое сердце, дабы я мог противиться глупцам, лжеученым, которые могут научить меня дурному – чтобы не оставил я путь истины и не лицеприятствовал.

4. Перевод текста Г, выполненный А.И. Вернером (по – видимому, измененный вариант текста Б) - при отсутствии у нас ивритского оригинала:

Всевышний! Перед тем, как я начну свою священную деятельность по врачеванию творений Рук Твоих, перед престолом Твоего Великолепия, я умоляю даровать мне силу духа и мужество. 
Позволь мне не требовать изобилия и выгоды, затмевающих Правду. Разреши мне достойно выслушать страдальца, будь он бедный или богатый. Друг или недруг, хороший человек или плохой - передо мной будет только он - человек, попавший в беду. 
Если врачи так мудры, что постараются выслушать меня, я дарую им свое умение и их знания будут безграничны. Но если кто осмеет меня - дай мне мужества. 
Возвысь любовь к моей профессии и укрепи мою твердость в противостоянии насмешкам, как подобает человеку высокого звания. 
Освети дорогу для меня, для каждой ошибки в моих знаниях, приведшей к болезни или смерти Твоих творений. 
Я умоляю тебя, Всевышний, укрепить меня в душе и теле и внушить мне совершенный дух.

5. Перевод текста Д, приведенный в 5 разделе статьи  О. Ефимовой «Иудаизм и этические проблемы медицины»  (http://www.machanaim.org/tor&life/medetica/efimova.htm) – также при отсутствии у нас ивритского оригинала:

Я готовлюсь приступить к своей ежедневной работе врача. Приди мне на помощь, Господь мой, дабы мой труд был успешен!

 Всели мне в сердце любовь к науке и Твоим творениям! Отврати от меня стремление к барышу и к славе, ибо оно противоречит любви к истине и к Твоим творениям! Укрепляй, усиливай меня телесно и душевно, дабы я везде и всегда был готов помочь бедному и богатому, доброму и злому, другу и неприятелю - с тем, чтобы я узрел в больном человека!

 Всели в сердца моих больных веру в меня и в мои знания, чтобы они внимали моим советам и выполняли мои предписания! Удаляй от ложа страждущих всякого лжеврача и всех родственников, дающих советы вопреки предписаниям врача!

 Всели в меня готовность внимать советам настоящих ученых из числа моих коллег, охотно принимать их советы и понимать их, ибо простор науки велик и безбрежен!

 Дай мне сил, прошу Тебя, укрепи мое сердце, дабы я мог противиться глупцам, лжеученым, которые могут научить меня дурному! 
Текст А представляется нам наиболее похожим как на текст РАМБАМа, так и на текст, претендующий быть молитвой. Мы именно его возьмем за основу, к которой добавим три фрагмента.

Текст Б. Нетрудно заметить, что он, явно основываясь на тексте А, несет в себе несколько проблем. Во - первых, прося Творца дать просящему желание учить медицину от более опытных врачей, нелогично выдвигать (Кому!?) условие: «Если они захотят учить». Просьбы в молитвах – вещь безусловная от желания людей и зависимая только от желания Творца эту просьбу исполнить. Во-вторых, медицина всегда была больше, чем специальностью («Поэт в России – больше, чем поэт!» Евгений Евтушенко, пролог к поэме «Братская ГЭС»). Недаром в «Шульхан арух» обсуждается, а есть ли у врача вообще право брать деньги за лечение. Медицина всегда была надспециальностью, требующей, кроме собственно высочайшего уровня в медицинском знании, также и высочайших моральных качеств. Поэтому неоднократное использование слова «специальность», с нашей точки зрения, понижает требования просящего (врача!) к самому себе. В-третьих, по - видимому пропущено слово «доброе имя – шэм» так как разделить «hон» и «тов» довольно сложно. В остальном текст мало отличается от текста А, не считая мелких замен отдельных слов.

Текст В – наиболее проблематичен, уж слишком много возражений он вызывает. Сомнительным нам кажется использование Имени Ш-А-Д-Д-А-Й. Если с Его свойством  милости мы обычно мы связываем Непроизносимое Четырехбуквенное Имя, заменяемое при произношении на Имя А-Д-О-Н-А-Й, а с категорией суда связываем Имя Э-Л-О-К-И-М, то с Именем Ш-А-Д-Д-А-Й обычно связываются функции охраны и порядка в материальном мире (пишем на мезузах, расшифровываем (если расшифровка Имени допустима) как шомер делетот Исраэль – охраняющий двери Его народа). Использование этого Имени именно в молитве врача представляется более, чем странным – к больным нужно просить милости и работа врача полностью основана на Его милосердии. Далее, явно излишним выглядят объяснения типа «потому что эти свойства характера противоречат любви к правде и любви к творениям»,  «ибо простор науки велик и безбрежен». Сомнительной является просьба об успехе. Мы часто просим Его послать нам успех в наших делах, но излечение больного в большей мере зависит от отношений этого больного с Творцом, а врач является лиши посланником (то есть, как это ни непривычно звучит, довольно нейтральным в этом деле человеком). Также сомнительной нам кажется просьба «всели в сердца моих больных веру в меня и в мои знания, чтобы они внимали моим советам и выполняли мои предписания. Удаляй от ложа страждущих всякого лжеврача и всех родственников, дающих советы вопреки предписаниям врача». Во-первых, довольно высокомерно отвергается мысль о консилиуме. Во-вторых, не через каждого врача может прийти исцеление, и это даже не функция величины врача. А значит, нужно легко принимать мысль, что больной не исполнил совета данного врача, обратился к другому врачу и исцелился. В - третьих, уход – половина лечения, а ухаживающий не может быть бесплотной тенью врача – ему нужны любовь к ближнему, инициатива, знания, а свобода воли может повлечь несогласованность действий. Совершенно дикой выглядит ругань в адрес Его народа, да и еще в молитве, да еще в молитве врача, просящего послать ему любовь ко всем творениям: «Ведь это народ жестокий и самоуверенный, способный обратить ко злу даже хорошие мысли». (кстати, это проклятие написано таким языком, что не всякие носители иврита вообще смогли понять, что тут написано.) Остановимся на этом, хотя проблемность текста еще не исчерпана.

Текст Г мог бы быть признанным подобным тексту Б, отличающимся только редакцией перевода, если бы не две выпуклые нескромности, столь явно не подобающие молитве:

· «Если врачи так мудры, что постараются выслушать меня, я дарую им свое умение и их знания будут безграничны.»

· «… как подобает человеку высокого звания.»
Текст Д, с нашей точки зрения, является вольной компиляцией текстов Б и В.

Учитывая большое разнообразие «текстов РАМБАМа» и большие сомнения в том, что хоть один из них действительно принадлежит перу этого великого еврейского мудреца, мы осмелились предложить версию молитвы, которая, с нашей точки зрения, в наибольшей степени соответствовала бы потребностям современного врача, понимающего важность ежедневного, перед началом работы, обращения к Творцу с просьбой о помощи и поддержке. 

Понятно, что такая работа была бы в принципе невозможна без многочисленных консультаций с израильскими раввинами. Приводим их основные мнения по данному материалу (по ивритскому варианту – русский язык никто из них не знает). Каждый из равов, высказывая свое мнение, знал мнения предыдущих равов, высказавшихся по теме.

Рав Шмуэль Шнеллер, шлит"а,
 директор религиозной школы «Орот» в Бейт Шемеше, на первом этапе поддержал идею, одобрил смысл второго, вновь написанного абзаца и исправил иврит этого абзаца.

Рав Давид Спектор, шлит"а, рав района Гиват Шарет в Бейт Шемеше, одобрил текст в качестве личной молитвы и внес важные hалахические исправления (например, убрал Имя из завершающего благословения).

Рав Зеев Пачино, шлит"а, рав общины (синагоги) в Рамат Бейт Шемеш, одобрил молитву в качестве личной и указал, что изменения нельзя вносить только в «литургические», читаемые в миньянах канонизированные молитвы, и что именно в качестве личной молитвы предложенный текст может быть опубликован.

Рав Ицхак Тувья Вайс, шлит"а, глава иерусалимского Религиозного суда харедимных ашкеназских общин (БАДАЦ эда харедит) считает, что именно оригинальный текст РАМБАМа должен быть ежедневной молитвой врача, и исцеление больных, как и успех врача, придут в мир благодаря великим заслугам РАМБАМа, но нет возможности установить аутентичность текста.

Рав Йона Фодор, шлит"а, один из руководителей школы – йешивы «Натив Меир» в Иерусалиме, автор ряда книг, одобрил публикацию в комплексе всех имеющихся материалов по теме и публикацию комплексного варианта молитвы в качестве личной молитвы.

Предлагаемый комплексный текст построен следующим образом.

Первый абзац взят из текста А (почти без изменений, в одном месте добавлена ивритская частица «эт», взятая из текста Б).

Второй абзац. Во всех приведенных текстах отсутствует очень важное, с нашей точки зрения, признание перед Творцом, что только Он является истинным целителем («Я Господь, целитель твой» (недельная глава Торы «Бэшhалах» из второй книги «Шмот», глава 15, стих 26)), а врач является не более, чем Его посланником. И хотя Его требования к Своим посланникам очень велики, хотя от врача требуется огромный труд изучения и практики, чтобы удостоится права быть Его посланником в излечении Его творений, хотя современные врачи обладают гигантским знанием о теле человека и его функционировании и  имеют огромные возможности лечения, все-таки в Его и только в Его руке остаются все решения о выздоровлении больного или ином исходе лечения.  Этому посвящен второй, вновь написанный абзац молитвы. Легко объяснить отсутствие этой мысли в предыдущих вариантах молитвы. До середины Х1Х века практически не было понятия «нерелигиозный еврей», не было сомнения в Его власти над миром вообще и над исцелениями в частности. Поэтому не было нужды в упоминании факта, что врач является лишь Его посланником – это было очевидно для всех. Не так в наше время. Сегодня слишком большое число врачей уповают лишь на силу медицинской науки и на свое умение этой наукой пользоваться («Силой своей руки…»). В головах многих ушла в тень (если вообще сохранилась) роль Творца в исцелениях. Поэтому возникла большая необходимость этот факт об Авторстве исцеления больных вернуть на его законное место в виде напоминания об этом врачом самому себе перед началом работы.

Третий абзац взят из текста Б и изменен для приведения его в соответствие с принятым строем молитвы.

Четвертый абзац без изменений взят из текста А (там он – второй абзац). 

Добавлено заключительное благословение для придания тексту полной формы молитвы (обращение/восхваление – просьбы – благодарность/благословение).

Комплексный, компилятивный вариант молитвы, в наибольшей, с нашей точки зрения, степени соответствующий духу молитвы РАМБАМа, спроецированный на настоящее время:
תְפִילָת הָרוֹפֶא

אֵל עֶלְיוֹן, טֶרֶם שֶׁאֲנִי מַתְחִיל בַּעֲבוֹדָתִי הַקְדוֹשָׁה לְרַפֵּא אֶת יְצוּרֵי כַּפֶּיךָ, אֲנִי מַפִּיל אֶת תְּחִינָתִי לִפְנֵי כִּסֵא כְּבוֹדְךָ, שֶתִּתֵּן לִי אֹמֶץ רוּחַ וּמֶרֶץ רַב לַעֲשׂוֹת אֶת עֲבוֹדָתִי בֶּאֱמוּנָה, וְשְׁהַשְׁאִיפָה לִצְבֹר הוֹן אוֹ לְשֵׁם טוֹב לֹא תְּעַוִּר אֶת עֵינַי מִלִּרְאוֹת נְכוֹחָה. 

אָדוֹן הֲעוֹלָמִים, גֲלוּי וְיָדוּעַ לכֹל בְּנֵי בְּרִיתֶךָ שְׁרָק אָתָה לֶבָד הוּא מָעָנִישׁ וְמְחַנֶן, מָכֶּה וְמְרָפֶּא. בְּרָם בֶּחֹכְמָתְךָ אֵין סוֹף רַצִיתָ שְׁאָנִי, עַבְדֶךָ הָאָבְיוֹן, בָּשָׂר וָדָם, עָפָר וָאֶפֶר בִּיכֹלְתִי הָצָנוֹעַה וּבֶשִׂכְלִי הָקָטָן צָבָרְתִי יֶדָע עָל גוּף הָאָדָם ועָל רוּחוֹ, שְׁאָתָה בְּרַחֲמֵיךָ הָגָדוֹלִים גִילִיתָ בֶּעוֹלָמְךָ הָגָשְׁמִי. וְהִנֶה, אָנִי בְּפְּקֻדָתְךָ, בְּמִצְוָתְךָ וּבְעֶזְרָתֶךָ מַתְחִיל לֶרָפֶּא יְצוּרֵי כַּפֶּיךָ בְּהָבָנָתִי הָמְלֵיאָה שְׁרָק בִּימִינְךָ הָרָמָה וְהָנִשְׂאֶת הָהָחְלָטוֹת עָל חָיִים וְעָל מָוֶת, עָל הָבְרָאָה וְעָל חוֹלִי, עָל הָצְלָחָתִי בְּרִפּוּי הָחוֹלֶה וְעָל כִּשְׁלוֹנִי בְּעָבוֹדָתִי.

שוֹכֵן בִּמְרוֹמָיו, מֶלֶך חַי וְקַיָם, יְהִי רָצוֹן מִלֶפָנֵיךָ שֶתִתֶן לִי, לֶעַבְדְךָ, לֶבֶּן אֲמָתֶךָ חֶפֶץ, כֹּח וֶיָכוֹלֶת שִׂכְלִית לֶהַמְשִׁיךְ לִלְמוֹד רַפוּאָה בַּאֵין הָפְסָקָה לֶאוֹרֶךְ כֹּל חָיָי מִפִי רוֹפְאִים נֶבוּנִים מִמֶנִי.

תְזַכֵּנִי לְהַבִּיט עַל כֹּל סוֹבֵל, הַבָּא לִשְׁאֹל בַּעֲצָתִי, כְּעַל אָדָם, בְּלִי הֶבְדֵּל בֵּין עָשִׁיר וְעָנִי, יְדִיד וְשׂוֹנֵא, אִישׁ טוֹב וְרַע, בַּצַר לוֹ הַרְאֵנִי רַק אֶת הָאָדָם, אַהֲבָתִי לְתּוֹרַת הָרְפוּאָה תְּחַזֵּק אֶת רוּחִי, רַק הָאֶמֶת תִּהְיֶה נֵר לְרַגְלַי, כִּי כֹל רִפְיוֹן בַּעֲבוֹדָתִי יָכוֹל לְהָבִיא כִּלָּיוֹן וּמַחֲלָה לִיְצִיר כַּפֶּיךָ. אָנָא ה' רַחוּם וְחַנוּן, חַזְּקֵנִי וְאַמְּצֵּנִי בְּגוּפִי וּבְנַפְשִׁי, וְרוּחַ שָלֵם תִּטַּע בְּקִרְבִּי.

בָּרוּך אַתָה, אָדוֹן כֹּל הֲמָעָשִׁים וּבוֹרֵא כֹּל הֲהָבְרָאוֹת.

 (הרמב"ם – דיב"ם)
Транслитерация ивритского текста:
(знак  ударения «’» стоит перед ударной гласной, так как не найдено другого способа обозначить ударение, английская буква «h» означает звук выдоха с очень маленькой примесью звука «х»).
Тфил’ат hароф’э

’Эль аль’ён, т’эрэм шэан’и матх’иль бааводат’и hакдуш’а лерап’э эт йецур’эй кап’эха, ан’и маф’иль эт тэхинат’и лифн’эй кис’э квод’эха, шэтит’эн ли ’омэц р’уах ум’эрэц рав ляас’от эт аводат’и бээмун’а, вэшэhашэиф’а лицв’ор hон о леш’эм тов лё тэав’ир эт эйн’ай милиръ’от нэхох’а.

Ад’он hаолям’им, гал’юй вэйад’уа лех’оль бн’эй брит’эха, шер’ак ат’а лева’д hу маан’иш вэмэхан’эн, мак’э вэмерап’э. Брам бэхохматх’а эйн соф рац’ита шэ’ани, авдэх’а hаавь’йон, бас’ар вэд’ам, аф’ар вэ’эфер бихолт’и hацан’уа увэсихл’и hакат’ан цав’арти ’йеда аль гуф hаад’ам вэ’аль рух’о, шэат’а бэрахам’эйха hагдол’им гил’ита бэолямх’а hагашм’и. Вэh’инэ, ан’и бэпкудатх’а, бэмицватх’а увээзрат’еха матх’иль лерап’э йецур’эй кап’эха бэhаванат’и hамле’йа, шэр’ак биминх’а hарам’а вэhанис’эт hаhахлат’от аль ха’им вэ’аль м’авэт, аль hавра’а вэ’аль х’оли, аль hацлахот’и бэрип’уй hахол’е вэ’аль кишлон’и бэаводат’и.

Шох’эн бимром’ав, мэл’ех хай вэка’йам, йэh’и рац’он милэфан’эха шэтит’эн ли, леавдэх’а, леб’эн аматэх’а х’эфэц, к’оах вэйах’олет сихл’ит леhамш’их лильм’од рафу’а ба’эйн hафсак’а ле’орех коль ха’яй мип’и рофъ’им нэвун’им мим’эни.

Тэзакэн’и леhаб’ит аль коль сов’эль, hаб’а лишъ’оль баэцат’и, кэ’аль ад’ам, бли hэвд’эль бэйн аш’ир вэан’и, йед’ид вэсон’э, иш тов вэр’а, бац’ар лё hаръ’эни рак эт hаад’ам, аh’авати летор’ат hарэфу’а тэхаз’эк эт рух’и, рак hаэм’эт тиhэй’э нэр лерагл’ай, ки холь рифъй’он бааводат’и йах’оль леhав’и киляй’он умахал’я лейец’ир кап’эха. ’Ана, hаш’эм рах’ум вэхан’ун, хазкэн’и вэамцен’и бэгуф’и уванафш’и, вэр’уах шал’ем тит’а бэкирб’и.

Бар’ух ат’а, ад’он коль hамаас’им увор’э коль hаhавра’от.

Перевод:

Молитва врача 

Всевышний Боже, перед началом своей святой работы по излечению творений рук Твоих, я возношу мольбу к Трону Славы Твоей и прошу дать мне силу духа и неутомимость выполнять мою работу в вере и чтобы стремление к богатству или к славе не лишило мои глаза способности видеть истину. 

Господин миров, открыто и известно для всех сынов Твоего завета, что только Ты Один наказываешь и милуешь, бьешь и излечиваешь. Но в Своей бесконечной мудрости Ты захотел, чтобы я, Твой убогий раб, плоть и кровь, прах и пепел, в моих скромных способностях и в моем малом разумении изучил те знания о теле человека и его духе, которые Ты по Своей великой милости раскрыл в Твоем низшем мире. И вот, по Твоему приказу, Твоему повелению и при Твоей помощи я начинаю лечить творения Твоих рук в полном понимании того, что только в Твоей высокой руке находятся решения о жизни и смерти, о здоровье и о болезни, об успехе моего лечения и о провале в моей работе.

Обитающий в высотах, Царь живой и сущий, да будет воля Твоя дать мне, твоему рабу, сыну Твоей рабыни желание сердца, физические силы и способности разума продолжать без перерывов в течение всей моей жизни учить медицину у моих более опытных коллег.

Удостой меня способностью смотреть на каждого страждущего, пришедшего ко мне просить совета, просто как на человека и не разделять моих пациентов на богатых и бедных, друзей и врагов, людей хороших и плохих. В каждом пациенте дай мне видеть только страдающего человека. Да будет воля Твоя, чтобы моя любовь к врачебному знанию укрепила мой дух, чтобы только правда Твоя была бы мне путеводной звездой, ведь каждая моя врачебная ошибка может привести к тяжким болезням и страданиям Твоих творений. Молю Тебя, Всевышний, милосердный и сострадающий, укрепи меня, дай мне силы телесные и душевные и дух цельный помести во мне.

Благословен Ты, Господин всех свершений и Творящий все исцеления.

Примечания:

1. Желательно, чтобы врач обращался к Творцу с молитвой о Его помощи в лечении больных каждый день перед началом работы.

2. С точки зрения Еврейского закона, в наши дни нет разрешения добавлять и изменять только «литургические» тексты молитв, то есть те, которые принято читать в миньяне в синагоге. Однако в отношении «частных» молитв, в которых каждый отдельный человек возносит свои просьбы Творцу, Еврейский закон (hалаха) предоставляет достаточно большую свободу желающему обратиться к Творцу с любыми личными просьбами в избранных просителем формулировках, вплоть до разрешения написания собственного текста молитвы. Также нет ограничений и на язык «частных» молитв – главное, чтобы человек хорошо понимал, что он произносит, что он просит у Творца и что бы молитва исходила из глубины сердца молящегося. Именно на этом и основана возможность предложить данный текст молитвы именно в качестве личной молитвы врача.

3. Еврейский закон запрещает в частных молитвах, не освященных традицией, использовать имя Творца в последнем благословении («Кицур шульхан арух» рава Ганцфрида, глава 1, пункт 7).

4. Некоторые огласовки молитвы, приведенные здесь, не соответствуют нормам грамматики иврита. Так, для удобства правильного прочтения, в слове «כל» огласовка, связанная с буквой «каф» проставлена «холям» вместо «камац катан», так как недостаточно искушенный в иврите читатель не отличит «камац катан» от «камац гадоль» и прочтет звук «а» вместо «о».

� обычная добавка после имени раввина, демонстрирующая уважение к нему и в переводе означающая «Да будут его дни хорошими и долгими»





